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KoruutuBHOe MoeiupoBaHMe 3HAUEeHHUS TJiaroJia ‘advise’

AnHOmauua: ¢ cmamve aumanusupyromcs mexavusmol axkmusuzayuu ¢gpeiima COBET na npumepe npono3u-
muenoeo enaeona advise. /laemes onucanue cmpykmypHo-CeMAHMU4ecKux U CUHMASMamuideckux ceoticms 0aHHO-
20 27142014 C Yerblo AHAIU3A penpeseHmupyemozo ¢ e2o nomowwio peiima COBET, a maxace svidensomes e2o
obs3amenvHble U HaKyIbMaAmueHvle KOMROHEHMbL. ABMOPbI NPUX00M K 6bl800Y, UMO CXeMAMUYHO 6Ce MOOenu
ynompeoaeHus 2nazona advise MOJCHO ceecmu K cmpyKmypHo-cemanmuyeckoti cxeme S — P — Ol — 02, (cybvexm
— npeduxam — KOC8eHHOe 0ONONHEHUe — npsimoe donoanenue). Pasnoobpasue eapuanmos npedcmasnenus OaHHOU
cxemuvl 00YCIO6IEHO MeM, MO 8 NPOYeCcce KOMMYHUKAYUU NPOUCXOOUM AKYEHIYayusi MeX Wil KIIOYeGblX d1eMeH-
moe peiima «cogemy. K Oanmnvim Kiouesbim dneMeHmMaMm Mbl OMHOCUM CYObekm, npeduxam, o00beKm-
beneaxmug u obvexmug. Onu gvlcmynaiom 8 Kavecmee seputunvix y3noe ¢gpetima COBET u aensiomes 0653a-
menbHbIMU 0151 00U CUmyayui, ORUCLIBAEMOL 8 pamMKax OaHHOU Modenu. /ladce npu omcymemeuu 3mux KOMno-
HEeHMO8 8 NOBEPXHOCMHOU CIMPYKMYPE BbICKA3bIBANUSL OHU HEUSMEHHO NPUCYMCMBYION 8 €20 2YOUHHOU CeMaHmu-
yeckoul opeanuzayuu. B dononnenue k ooszamenvruvim snemenman gpeima COBET bvin evidenen pso gpakyivma-
TMUBHBIX KOMHOHEHMO8, PACHONALAIOWUXCS HA YPOBHe c1omo8. K nHum omuocsames: 603mModicHocmy ocyujecmeneHust
Oeticmeust, CMeneHb 8blHYHCOCHHOCIU, 80Je8Adsl COCMABIAIOWAS, IMOYUOHANLHOE COCMOSHUE YUACMHUKO8, CHOCOD
peanuzayuu, yposeHsb Y8ePeHHOCMU, CIeneHb A8MOPUMemHoOCmu, HAIuyue HaMepeHus. U XapaKxmep 3anpouleHHo-
cmu cogema. Jlannvie NPUSHAKU UCCLE0YeMO20 (Ppeima HOCAmM CUMYAMUGHBLIL XapaKmep U CAyHcam Oas KOHKpe-
muzayuu ycroeuil, 8 KOMopuiX paszeopayueaemcs oelcmaue, svlpadxcaemoe 2nazonom advise. Onu nozeonsiom 60-
jlee 0emanbHO ORUCAMb KOHMEKCH KOMMYHUKAMUGHOU CUMY AyUL.
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Cognitive modeling of the meaning of the verb ‘advise’

Abstract: the article studies into the mechanisms of activation of the frame ‘advice’ based on the example of the
propositional verb ‘advise’. A description of the structural-semantic and syntagmatic properties of this verb is giv-
en in order to analyze the ADVICE frame represented with its help, and its obligatory and optional components are
highlighted. The authors come to the conclusion that, schematically, all models of the use of the verb advise can be
reduced to the structural-semantic scheme S — P — O1 — O2, (subject — predicate — indirect object — direct object).
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The different ways of presenting this scheme are determined by the different ways of presenting the obligatory
components of the ADVICE frame — subject, predicate, beneficiary object, objective. These components are the top
levels of the ADVICE frame, they are always defined and true in relation to the situation being described. Even if
these components are not included in the explication of the statement, they are necessarily included in its semantic
interpretation. At the same time, the non-obligatory elements of the ADVICE frame, presented at its subordinate
level, include the following components: possibility, compulsion, volition, emotional state, method, confidence, au-
thority, intention, and solicitation. These are private data, known on the basis of a given situation and explicating
the conditions of the action, expressed by the verb advise.
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Beenenne

[MpenMeToM MccneIOBaHUSI HACTOSIICH CTAaThH SIBISIOTCS KOTHUTHBHBIE OCOOCHHOCTH Tiarona advise ¢ TOYKH
3peHns ero ydactus B pazBopaunBannu (perima COBET B aHrmmiickom si3pike. AKTYalTbHOCTB HUCCIIEIOBAHUS 00Y-
cioBiieHa TeM, uTo aHam3 Qpeiima COBET, pa3BopaunBaeMoro mocpeacTBOM HCCIELyEMOro TIIaroia, Mo3BosieT B
HauOoJiee MOJTHOM W KOHIIGHTPHUPOBAHHOM BHJE OTOOPa3uUTh (hparMeHT ACHCTBUTENBHOCTH, XapaKTEPU3YIOLIHHCS
HaJIMYMEM BepOaIM30BaHHOTO COBETA.

Lens uccnenoBaHus COCTOUT B PACKPHITUM MEXaHW3MOB aKTHBH3aLUHU (hpeliMa «coBeT» C MOMOIUIBIO IJIarona
advise B aHIJIMIICKOM SI3BIKE.

st nocTrKeHNs YKa3aHHOM 11e1H ObIIH PEeIlleHBI CIIEAYIONIHE 3aauH:

— OompezeNeHne IEKCUKO-CEMaHTHIECKOH CTPYKTYphI riaromna advise;

— anamm3 cTpykTypsl ¢hperima COBET c BrisiBNIeHHEM 0053aTENFHBIX U (PaKyTbTATHBHBIX KOMIIOHEHTOB;

Hayunas HOBM3HA HACTOSIIEH CTaThH, KaK U €€ TeopeTHyeckast 3HAaYMMOCTb U MpaKTU4YecKas IEHHOCTh 3aKIioya-
I0TCS B TOM, YTO BIIEPBbIC Ha MaTepualie aHIJIMICKOTO Tiarona advise CTpOUTCSl MOJIENb U JaeTCsl ONMCAHUE COOTBET-
cTByIoLero (peliMa ¢ BbIIEICHHEM O0s3aTENIbHBIX U (haKyJIbTATUBHBIX KOMIOHEHTOB. Kpome Toro, mpakruueckast
3HAYMMOCTh PabOTHI OTPeIENAETCs] BO3MOKHOCTBIO UCIIOJIb30BaHUS MIPEIOKEHHOT0 TIOAX0/1a K aHATU3y KOHIIETITOB
B Pa3IMYHBIX SA3bIKaX.

LlenTpanbHas poJib Ii1arojia B pa3BOpauMBaHUM OTpe3Ka OOBEKTUBHOW PEAIbHOCTH, BBIPAKEHHOTO B MPEIJIONKE-
HHH, CBA3aHA C TEM, YTO «3a KaXKIIbIM IJ1arojioM (TIpH €ro MpoOM3HECEHHH WM NPOYTEHHWH) aKTHBHU3UPYETCS HEKas
CIIeHa WJIM COBOKYITHOCTh TakuX cuen» [1, c. 267]. Ilpu 3ToM 0COOEHHOCTh 3HAUEHHUE TJIarojia KOHKPETHU3UPYETCs B
peuH, IOCKOJIBKY MUMEHHO B PEUH OIPEAEIAETCS KPYT COUYETAIOMIMXCS € [JIarojoM aKTaHTOB. JTO CBSI3aHO C TeM, I0-
HSATHHAS OCHOBA TJIAroJia CJI0XHA U JIeTePMUHUpPOBaHa Kak cepoit o0bekTa, Tak u chepoii cyonekra [2].

Belmenzno)keHHOe MO3BONISIET YTBEPXKAATh, YUTO KOTHUTHBHBIM OCHOBAaHHEM 3HAYEHHS TJIarojia MOYKHO CUMTATh
¢peiim. Kak yreepxxaaer T.M. JlomOpoBaH, Giarogapsi KOTHUTUBHOMY TOAXOAY K 3HAYCHUIO TJ1arolia, MOYKHO BbI-
SIBUTh TPOTOTUIIMYECKHUE CBOMCTBA OMKCHIBAEMOI'0 OTPE3Ka ACUCTBUTENHLHOCTH [3].

B cBoux HaOMIOACHUSX MbI MCXOJMM U3 BEPOOLICHTPUUCCKON MOJECIH MOCTPOeHUs BbickasbiBanus JI. TeHbepa,
COTJIACHO KOTOPOW TJaron seisieTcss GpyHJaMeHTATLHBIM KOMIOHEHTOM, (QOPMHPYIOIIUM CMBICIIOBYIO U CTPYKTYP-
HYIO OPTraHM3alMIO BBICKA3bIBAaHUS U ONPEICISIIOIIMM aKTAHTOB, KOTOPbIe MOTYT OBITh IPENICTABICHBI KaK B KCILIH-
LUTHOH, TaK ¥ B UMIUTMLMTHON (hopMe pedeBoro BeICKa3biBaHus [4]. JlaHHAS OCOOEHHOCTH IJ1aroia CTaHOBUTCS O4e-
BUIHOM TIPY aHAJM3€ €ro BAJICHTHOW CTPYKTYPHI, ONPEAEIIIONIEH COUeTaeMOCTh TJIaroyia ¢ ONpeAeIeHHbIM KPyroM
SI3LIKOBBIX €AWHMIT [5].

MartepuaJibl 1 MeTOABI HCCJIEAOBAHMI

OMmrpuyueckyro 6a3y MCCIeI0BaHUS COCTABUIIN aHTIUIICKHE ayTEeHTHYHbIE BBICKa3bIBAHMUS, B3STHIE U3 KOPITyca
British National Corpus, KOTopbIe MPECTABISIOT cO00M KOHTEKCTHI (DYHKIIMOHUPOBaHUs riarona advise. JlaHHbIE
KOHTEKCTBI TO3BOJIMJIM BBIIBUTH OCHOBHBIE CHHTAaKCHYECKHE MOJIENH HCCIEAYEMOTO TJIarojia U COOTHECTH UX C
o0s3aTenbHBIME KoMIIoHeHTamMu ¢peiima COBET.

MeTopmonorudeckasi OCHOBa CTaThH IIOCTPOEHA Ha TPYJaX OCHOBOIIOJIOKHHUKOB (hpeHMOBOTO MOX0/Ia K aHAIN3Y
3HaueHus riaroia [2, 6, 7, 8, 12]. Micnonap30BaHue JaHHOTO NOAX0Ja IIPU U3YyUCHUU TI1aroJia Mo3BOJISIET BBISIBUTH U
ONMCaTh OCHOBHBIE CTEPEOTUITHBIE CUTYallMH, CBSI3aHHBIE C KOHKPETHBIM IaroyioM. LleHTpanbHas posp riarona B
pa3sBOpauMBAHUU OTPE3Ka OObEKTUBHOM PEalbHOCTH, BBIPAXKEHHOTO B IPEUIOKEHHUH, CBS3aHa C TEM, YTO «3a KaXK-
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JBIM TJIaroJioM (TP ero MpOM3HECEHUH WM MPOUYTCHWUH) aKTUBH3UPYETCS HEKas CIIEHA MM COBOKYIMHOCTh TaKHX
cuen» [6, c. 267]. IIpu 3TOoM 0COOEHHOCTH 3HAYCHHUE TIIarojia KOHKPETU3UPYETCSl B PeUH, MOCKOIBbKY UIMEHHO B pe-
Y ONPEIEISIETCs KPYI COYETAIOIIMXCS C IJIarojioM aKTaHTOB. DTO CBA3aHO C TeM, IOHATHIHAS OCHOBA IJaroja
CIIOJKHA U IETEPMUHHUPOBaHA Kak cepoii 00beKTa, Tak 1 chepoit cyobekra [11].

BrlmensnosxeHHOE TO3BOJISIET YTBEPKIATh, YTO KOTHUTHBHBIM OCHOBAHHEM 3HAUEHHS TJ1arojiia MOKHO CUMTATh
tpeiim. Kak yrBepxkmaer T.U. [lomOGpoBaH, 61arogapsi KOTHUTUBHOMY MOAXOYy K 3HAYEHHUIO TIIaroiia, MOKHO BHI-
SIBUTH TIPOTOTHITHYECKHUE CBOMCTBA OMMCHIBAEMOT0 OTpe3Ka ACHCTBUTEIBHOCTH [3].

B cBonx HaOMIOAEHUSIX MBI TaK)KE UCXOAUM K3 BEPOOLICHTPUYECKON MOJENH MOCTpoeHus BeickasbiBanus JI. Te-
HbEPA, COIJIACHO KOTOPOH Iyaroi siBisieTcss (hyHIaMEHTaJbHBIM KOMIIOHEHTOM, (DOPMHPYIOIIUM CMBICJIOBYIO H
CTPYKTYPHYIO OPTaHHM3aLMIO BBICKA3bIBAHUS U ONPEIEIISIOIIM aKTAHTOB, KOTOPhIE MOT'YT OBbITh IIPENICTABIICHBI KaK B
IKCIUIMLUTHON, TaK U B UMIUTMOUTHOHN (hopme peueBoro BeickaspiBanws [10]. JlanHas 0ocoOEHHOCTH riaroiia CTaHo-
BUTCS] OYEBUIHON TP aHAJIM3€E €ro BaJEHTHOW CTPYKTYPBI, ONPEACIAIONIeH COUeTaeMOCTh TJ1aroa ¢ onpeaeieHHbIM
KPYTOM SI3BIKOBBIX €IMHMUII [5].

B cooTBeTCTBHM C METOAOIOTUYECKOW OCHOBOM CTaThH OJHUM W3 OCHOBHOTO METOJa, HCIOIBb30BAaHHBIM B pa-
00Te, MOCTYXHJ METOJl CTPYKTYpHO-CEMaHTHYECKOTO aHaju3a, MO3BOJIIIOIINA KOMIUIEKCHO H3Yy4YHTh Kak ¢op-
MaJIBHYIO CTPYKTYPY JIEKCHUYECKOH €AMHUIIBI, BKJIIOYasl €€ PACIOJIOKEHUE B BBICKA3bIBAHHM M CBSI3U C APYTUMH
3JIEMEHTaMH BBICKa3bIBaHMA, TaK M €€ INyOMHHOE CMBICIOBOE conepkanue. [loMumo 3TOro0, LIenb ncciiegoBaHus
OpPEAIoaraeT MCIONb30BaHHE CEMaHTHKO-KOTHUTHBHOTO MOJXO0/A, COTVIACHO KOTOPOMY CEMAaHTHKAa SI3BIKOBBIX
€IMHUI] U3Y4aeTCs B HEMOCPEICTBEHHOMN CBSI3U C KOHLENITaMH, aKTUBU3UpyeMbIMU UMH [1]. B ciyuae co 3HaueHu-
€M TJ1arojia, pedb UIET O COOTHECEHUH CEMAHTUKH IJ1aroja ¢ TEeMH CLEHapHbIMU (peliMaMu, KOTOpPhIE U IPEeACTaB-
JIAOT CO60171 KOTHHUTHUBHBIC OCHOBAHUA 3HAUYCHUS DTUX I'JIaroJIOB.

Pe3yabTaThl M 00CyxKIeHUA

I'maronom, npeacrasistrommmuM codoit porotun (peiima COBET, sBnsercs rmaron advise. I 'maron mosBuics B
AQHIJIMKACKOM SI3bIKE ITyTEM 3aMMCTBOBAHMS CTapoO(paHIly3CKOI0 CYIIECTBUTEIILHOE avis MHEHHE, KOTOPOE B CBOIO
ouepeab BOCXOAUT K JATHHCKOMY riiarony videre BuaeTs. Ha coBpeMeHHOM 3Tarne IMpono3uroHaNbHOE CoIepiKa-
Hue rinarona advise 3aKIfo9aeTcs B TOM, 9YTO Oojiee KOMITETEHTHBIN CyOBEKT BBICKA3BIBAET MPENIOIOKEHHE O TO-
JIE3HOCTH TOTO WJIM MHOTO AEWUCTBUs A1 oObekTa. Ha ocHOBaHMM aHanu3a JIEKCUKO-CEMaHTHYECKHX BapHaHTOB
riarosia advise, MPEeCTABICHHBIX B BOJBIIOM TOJIKOBOM CIIOBape aHTIHMICKOTO S3bIKA, Mbl TAKXKE MOYKEM 3aKIIIO-
YUTH, YTO B OCHOBE €ro 3HAYCHUA JICKUT CUTyallusd 6eCKOH(1)J'II/IKTHOFO O6HIeHI/I$I, B KOTOpOﬁ OIVH U3 YYaCTHUKOB
KOMMYHHMKAaTUBHOT'O ITpoLiecca IPUHUMAET Ha ceOs aBTOpUTET (peasbHbII MM MHUMBIN) B OTHOLLIEHUH JIPYTOTO.

MOHO BBIAETHUTH CIIEAYIONIUE CIIEHAPHBIEC THITBI COBETA, aCCOIUUPYEMBIE ¢ TiarojioM advise, KOTOpbIe, Ha HaII
B3IUISA]], COBMAAAIOT C CyO(ppeiiMoBbiMU oOnacTsaMu oobekTrBannu konnenta COBET (puc. 1).

npegocTepexeHHe
7%

COBEeT-MHEHHEe
30%

COBET-NOOYKICHHE
36%

KOHCYJIbTaLHsA
9%

peKOMEHIAIs
17%

Puc. 1. dpeiimoBas cTpykTypa rinaroja advise.
Fig. 1. Frame structure of the verb advise.

Brinenenune paznuuHbix cyodpeiiMoB B npouecce ananuza konuenta COBET, BeipaskaeMoro ¢ moMmomislo ria-
rosa advise, CBSI3aHO ¢ 0OCOOCHHOCTAMH 0003HAYaeMOr0 UM IIPOLIECCa, a TAKKE XapaKTEPOM HPEICTaBICHHS 00s13a-
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TEJIbHBIX KOMIIOHEHTOB penpe3eHTupyeMoro uM ¢peiima. Ha ocHoBaHWM AeMHUIMOHHOTO aHaNM3a JIEKCHKO-
CEMaHTHUYECKHX BAPHAHTOB MPOTOTUIIMYECKOTO riiaroyia advise Mbl BBIICIMIH CIEAYIOIIUe 00sS3aTeIbHbIE KOMITO-
HeHThl Ppetima COBET:

CYBBEKT « I[MPEJJUKAT <« BEHE®AKTUB <~ OB BEKTNB.

[Ipu 5TOM B pa3nnuuHbBIX CyO(QperMOBBIX 00JaCTAX BAPHUPYIOTCS XapaKTEPUCTHKH MPUBEJCHHBIX BBIIIE KOMIIO-
HEHTOB. /{7151 00BbeKTHUBAINHA CIIEHAPHBIX CYO(PPENMOB «ITOOYKICHUE» U «MHEHHE» KOMIIOHEHT OOBEKTHUB BHICTYIIA-
€T KaK PENpe3eHTALMs JKEAeMOr0 COCTOSHUS ACHCTBUTENBHOCTH. JlaHHAs penpe3eHTanus MOXKET NPHHUMATh
($hopMy MMIIEpaTUBHOTO NOOYKACHHS (SKCIUIMIUTHAS ACOHTUYECKas MOJAIBHOCTh), a TAKXKE MPEJCTaBIsATh cOO0M
UMILTAIIUTHOE BBIpayKeHHE CyObeKTHBHOM no3umun. Oco0o cienyeT OTMETUTh CIelu(UKy cyodpeiiMma «MHEHHE,
r7le KOMIIOHEHT OOBEKTHB, OTPAKAIOIINH MOOYKTaeMoe NEHCTBHE, XapaKTEPU3YeTCs TUIIOTETHYHOCTHIO CBOETO
coJepkaHusl (MHUCTEMUYEcKas MOAAJIbHOCTD). Takum 00pa3oM, B Ipolecce KOMMYHHKALMKN peanu3anus ppeima
COBET mnpennonaraer nepeceueHne ABYX BHIOB MOAATBHOCTH — JICOHTHUECKON U AMUCTEMUYECKOi. B cTpykType
CcyO(hpeiiMOB «peKOMEHIAIN» U «KOHCYJIBTHPOBAHNE» KOMIIOHEHT CYOBEKT 00JiafjaeT 0COOBIM JOMUHHUPYIOIIHM
CTaTycoM, 4TO OOYCIIOBIIEHO €r0 Mpo(heCCHOHAIbHOM KOMIETEHIMEH WM MPU3HAHHBIM aBTOPUTETOM B COOTBET-
cTRymomel chepe. [Ipu peannzanuu cyodperiMa «IIpeIocTepeKeHNE» KOMIOHEHT O0ObEKTHUB YCIOKHSAETCS TEM, U4TO
B OKCIUIMKATypy BBICKa3bIBaHUS BHIHOCATCSI HETaTHBHBIE MTOCIIEACTBHS BBIIIOJTHEHNS WITH HEBBITTIOJHEHUS ICHCTBHS.
OtHocHUTeNBEHO cyOdpeiiMa «MHCTPYKIUS» OTMETHM, YTO NPOMCXOAUT MEePEeCeUeHNEe CEMAaHTHUECKHX MPU3HAKOB
«MH()OPMHUPOBAHUE» U KCOBETY.

AHanM3 BaJEHTHOCTHBIX XapaKTEPUCTHK JIEKCEMBI advise BBISIBIII €r0 CIIOCOOHOCTH (hyHKIIMOHHPOBATH B IIepe-
XOJ/IHOM H HETIePEXOHOM COCTOSIHHUH, YTO HANPSIMYIO 3aBHCUT OT pealin3yeMoro cyodpeiima.

Junst paccMoTpeHust crieudUKe OTHOIIEHHUH Tiaroia advise ¥ onpeaesieMbIX UM aKTaHTOB MbI MIPOaHATIM3HPO-
BaJI OCHOBHBIE CHHTAaKCHYECKHE KOHCTPYKIIMH, B KOTOPBIX JaHHBIH IJ1aroy GpyHKIHOHUPYET:

1) to advise somebody.

JlaHHast MosieTTh IpeATIoNaraeT aBTOHOMHOE yIIOTpebieHue rirarona advise, He peAToNararIiee yrnoTpeoieHue
npsiMoro fonoiHeHus. Hanbomnee yacto BcTpevaromyecss KOHTEKCTHI UCIIONB30BaHUS TaHHONH CHHTaKCHYECKOH MO-
JIeTIH TECHO CBSI3aHBI C aKTyanu3anueil cyodpeiiMoB, oTHOCSIMXCS K chepaM KOHCYIbTaTUBHOM JEATETHHOCTH U
BBIPQKEHHSI OLICHOYHOTO CYXICHUS, CyO(hpeliMbl «KOHCYIBTHPOBAHUE» U «MHEHHE» COOTBETCTBEHHO.

2) to advise somebody to do something.

WnnokyTuBHBIN cTaryc Tiarona advise B JaHHOW CHHTAKCHUYECKOW MOJIENH SIBISIETCS CBHJICTENLCTBOM TOTO, YTO
OH pernpe3eHTHpyeT cyOdpeliMm «coBeT-odyxkaeHue». UubuanTuBHAs opMa KOMIIOHEHTa OOBEKTHB OTpa)kaeT ab-
CTpPaKTHOE Tpe/ICTaBJIeHIEe O OyIyIeM AeHCTBUH, KOTOPOE MpesiaraeTcsi COBEpIINTh. Bee o0s3aTenbHble 2IeMEHTHI
(hpeliMOBO#i CTPYKTYpHI Ii1aroiia advise HaXOSAT CBOE OTPaKEHUE B IOBEPXHOCTHOM OpraHU3aliy MPEII0KCHUS.

3) to advise doing something.

B nanno#i Mozenu riaron advise Takke COYeTaeTcs ¢ HEJIMYHON (POPMOM II1aroja, 4To CBUACTEIBCTBYET O €ro
¢byHkTOpHOM cTaryce. [logoOHass MozeNb aKIEHTHPYET KOMIIOHEHT OOBEKTHB, MOCKOIBKY OOBEKT-OcHE(aKTHB
BBIHECEH B MMIUIMKATYypy BBICKa3bIBaHHs. Kpome Toro, mjesi, BEIpaKeHHass 0ObEKTHBOM, HOCHT aMOWECHTHBIN Xa-
paKTep M He 3aBHCUT OT XapaKTePHUCTHUK OeHe(daKTHBa:

4) to advise (to somebody) + clause (that).

[Tockonbky B pamMKax JaHHOH CHHTaKCHYeCKO# Mojiesu rinaroi advise BBIIONHAET (QYHKIMIO MOJyCHOTO TIpe-
JIMKAaTa, B €r0 CEMaHTHYECKOW CTPYKTYpe Ha IEpBbIi IUIaH BBIIBUTACTCSI KOMIIOHEHT OIIEHOYHOCTh. Kak m3BecTHO,
MIPU KCIIOJIb30BAHUM MOJYCHBIX NPEIUKATOB TOBOPSINUE BBIHOCAT OLIEHOYHOE CYXICHHE IS KBajau(HKaIvu
(parmMeHTa JIEMCTBUTEIHLHOCTH KaK COOTBETCTBYIIETO WIIM HECOOTBETCTBYIONIETO HOPME.

5) to advise (somebody) + wh-word + to do something.

CuHTakcH4ecKkas MOJIellb HalpaBJieHa Ha 00BEKTUBH3ALMIO CyO(peiiMa « IHCTPYKIHSI», IPU 3TOM IPU3HAK ‘aB-
TOPUTETHOCTh’ B CEMAHTUYECKOU CTPYKType riaroia advise oTpakaeT MPEBOCXOICTBO CYObEeKTa B IpPOQeccHo-
HaJIbHBIX 3HAHMSX, YTO JaéT eMy IPaBo Ha nepenady MHGOpMaLK agpecary-roiaydaTerto (OeHedakTuay).

6) to advise something (to somebody).

B nanHO# cHHTaKCHYECKOH MOJENTH KOMIIOHEHT «OOBEKTHB» MMEET MPEAMETHYIO MPUPOAY, OYAydH BbIpaxKeH-
HBIM CYIIECTBUTECIIbHBIM W 3aMCHAIOINM €TI0 MECTOMMCHHUEM. HOZIO6HI)IC PEYEBBIC KOHTCKCTHI CIYy>KaT 00BEKTH-
Balnu cyOdpelima «peKoMeHJalus», MOCKOJIbKY UMILTMLIIMTHO COACPKAT yKa3aHHe Ha OJIarOTBOPHOE BO3ICHCTBHE
PEKOMEHIOBaHHOTO O0BEKTa Ha ajipecara (ycioBue OeHe(aKTUBHOCTH COBETA).

7) to advise somebody against something (doing something).

[IpuBeneHHast BbIle KOHCTPYKIMS MpeoiaraeT 0eHe()ak THBHOCTb HEBBITIOJIHEHHUS IeiicTBHs. Takum oOpas3om,
JaHHAsl MOAEJb UCHONB3YeTCs AJIS penpe3eHTanun cyodpeiima «rperocTepexeHne». ABTOPUTETHOCTh CyObeKTa,
BXOJSIIAsl B MPECYNIIO3HUIUIO BHICKA3bIBAHUS, OCHOBBIBACTCS HA €ro ONbITe M 3HaHUAX. OTMETHM, 4TO CyOBEKT
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cyOdpeiima «TpeocTepeKeHrEe) HaleNsIeTcsl aBTOPUTETHBIM CTaTyCOM HE CUTYaTHBHO, & HUCXOMS M3 MOCTOSHHBIX
XapaKTePUCTUK YIYACTHUKOB KOMMYHUKALMH.

8) to advise somebody on / upon something.

Peanuzanus naHHOM Monenu mpexmnojaraeT nepecedeHue cyodpeiMoBBIX 00macTeil «KOHCYJIBTHPOBAHUE» U
«uHpopMupoBaHuey. [Ipeanor on B JaHHOW CHHTaKCHYECKOH MOJENIN TOBOPUT O TOM, YTO COBET HE HOCHUT CIIOH-
TaHHBIN XapakTep, a SBIAACTCS Pe3yIbTaTOM 00AyMBbIBAHHUS.

9) to advise somebody as to something.

[JlanHast MoJenp cxoa ¢ IpeAbIaylIe TeM, UTO MPeIoKHOe coueTaHue as to cO374aeT OCHOBY, IPEICTaBIISIO-
IIYI0 BO3MOXHOCTb coBeTa. COBET B JaHHOM CIIy4ae TOXKE SIBJISICTCS Pe3yJIbTaTOM OOIyMBIBAHUS U MPEACTABISACT
codueTaHue AByX cyOpeiMOoBBIX 00J1acTel, Kak U B MPEABLAYIIEH MOIEIIH.

10) to advise somebody of something.

31ech Mbl UMEEM JeJI0 C €AMHCTBEHHBIM KOHTEKCTOM YNOTpeOieHus riaroia advise, rae yKa3aHHBINA T7aroi sB-
JsieTcst a0COMIOTHBIM CHHOHUMOM IJ1arosna inform.

BuiBoaBI

Ha ocHoBannu IMPOBCACHHOI'O0 aHajin3a, aBTOPbI NPUILIX K CICAYIOUIUM BBIBOAAM. CxemMaTH4YHO BCeE MOACIIN
ynoTtpebnenns raarona advise MOKHO CBECTH K CTPYKTypHO-ceMaHTHdeckoi cxeme S — P — O1 — O2, (cyObexT —
npeauKaT — KOCBEHHOE JIONIOJHEHNE — IpsAMoe JomojHeHue). PazHooOpasue BapHaHTOB NPEACTABICHHUS NaHHOM
CXEMbI O6YCHOBHCHO TEM, YTO B MMPOLCCCC KOMMYHUKAIIUXU MMPOUCXOIUT AKICHTYallUA TEX WJIM KIIFOYCBBIX 3JICMCH-
TOB (ppeiima «coBeT». K MaHHBIM KITIOYEBBIM JIEMEHTaM MBI OTHOCHM CYOBEKT, IpeArKaT, 00heKT-OeHe(hakTuB 1
00BpekTuB. OHM BBICTYIIAIOT B KaueCcTBE BepIIMHHBIX y310B (peiima COBET u sBisroTcs 0053aTENbHBIMA TS JTFO-
0ol cuTyanuy, OMMCHIBaEMON B paMKax JaHHOW Mmojenu. Jlake MpU OTCYTCTBUU 3THUX KOMIIOHEHTOB B IOBEpX-
HOCTHOM CTPYKTYp€ BBICKA3bIBaHMsI OHM HEM3MEHHO IMPUCYTCTBYIOT B €ro ITyOMHHOW CeMaHTHYECKOW opraHu3a-
nuu. B nomonHenue k o0s3aTensHBIM d1eMenTaM (peiima COBET Obut BoigeneH psa GpaKyIbTaTHBHBIX KOMITO-
HEHTOB, PACIOJararoluXcsl Ha ypoBHE cJI0TOB. K HUM OTHOCATCS: BO3MOXHOCTh OCYILIECTBJICHUS IEHCTBHUS, CTe-
NICHb BBIHY)KJICHHOCTH, BOJIEBasi COCTABISIONIAsl, SMOIMOHAIBHOE COCTOSHUE YYaCTHHKOB, CIIOCOO pea3aiu,
YPOBEHb YBEPEHHOCTH, CTEIICHb aBTOPUTETHOCTH, HAJIMUME HAMEPECHUS U XapaKTep 3alpOoIIEeHHOCTU coBera. [laH-
HbIE IPU3HAKU HCCIEAyeMoro ¢peiiMa HOCAT CUTYaTUBHBIA XapaKTep U CIIYKaT Ul KOHKPETU3alU{ yCJIOBHi, B
KOTOPBIX pa3BOpavyMBaeTCs JEHCTBUE, BhIpaxkaeMoe riarosioMm advise. OHH MO3BOJSIOT OoJiee JETalbHO ONMUCATh
KOHTEKCT KOMMYHHKaTHBHOﬁ CUTyaluu.

[lepcniekTHBBI AaIbHEHILET0 MCCICIOBAHUS MPEACTABICHHON TEMBI MBI BUIUM B CIEAYIOIIMX HAIPABICHUSIX.
Bo-nepBbIX, npemiaraemasi MeTouKa GpeiMOBOr0 aHaJINM3a TJ1aroja MOXET OBITh UCIIOJIb30BaHa JIISl JPYTUX WII-
JIOKYTUBHBIX TIJIarojioB, Mpeariojararomux OTpaxCHUEC KOMMYHHKaTHBHOﬁ YCTAaHOBKH T'OBOPALICTIO U €€ BOSI[CI)i-
CTBHE Ha ciymaiouiero. Bo-Bropeix, nanbHeiee uccineqoBaHue riarojia advise ¢ TOUKH 3pEHHUs] KOTHUTUBHBIX
OCHOBAaHHUI €ro 3HaueHWs MpearnojaracT KOrHUTHBHO-CEMAHTHYECKUH aHajIM3 CHHOHMMOB JaHHOTO TJlaroja, a
TaKKe aHaau3 crioco0oB peanusanuu ¢pperima COBET B yciioBusx peaibHOro 0OLICHMS.
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